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Abstract

The purposes of this research are to study English loanwords and to classify the types of English loanwords
and semantic changes used in Thai beauty product advertisements collected from year 2009 to 2019: “L’Oréal”, “Snail
White”, “Nivea”, “Mistine”, “Cute Press”, “Maybelline”, “Colgate”, “ZA”, “Garnier”, and “Pond’s”. In the analysis
procedures, the researcher categorized loanwords into two manners: form and meaning with the content analysis
method. The results from this study show five hundred words from these Thai advertisements which were categorized
into two major types of loanwords: transliteration, loan blend, loan shift, and loan translation, and four types of
semantic change: original meaning, deviating meaning, narrower meaning, and broader meaning. The most frequently
used loanword is transliteration (96.8%). The other types of English loanword are loan blend (2.8%), loan translation
(0.4%) and loan shift (0%) respectively. Moreover, the results of semantic changes of English loanwords in these Thai
advertisements is original meaning (100%).
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1. Introduction

There are many languages all over the world. English is the most important language because it is
one of the world’s top languages used by people across the globe. Also, as we know, English is selected to
be either a second language or foreign language in-a number of countries. We can communicate with people
from all over the world if we know English. Moreover, we can share our ideas with others because of
English.

The fact that almost every language borrows words from one another. English itself has been
borrowing an extremely large number of lexical items from French during the occupation period which
followed the Norman Conquest in 1066 (Hatch & Brown, 1995) and vice versa.

In terms of linguistics, borrowing (also known as lexical borrowing) is stated to be the process by
which a word from one language is adapted for use in another. The word which is borrowed is called a
borrowing, a borrowed word, or a loanword (Richard, 2017). English borrowings are believed to enter
languages everywhere and in more domains than just science and technology.

Nowadays, - the loanword terms have been employed extensively in Thai social media,
entertainment media, news, short story, advertisement, and communication. Loanwords are often used in
terms of communication between advertisement and customer. It might be considered the easiest way for
marketing in order to. commute what they want their products to be in the mind of customers, and some
words cannot be translated into Thai language. In other words, the marketing aspect has to be related to the
use of loanwords for the advertisement.

This study focused on the use of English loanwords found in Thai advertisement. The samples
were collected from the Thai advertisements which are named “L’Oréal”, “Snail White”, “Nivea”,
“Mistine”, “Cute Press”, “Maybelline”, “Colgate”, “ZA”, “Garnier”, and “Pond’s”.

2. Objectives

The study aims to explore the types of loanwords and the types of semantic changes in the Thai
beauty product advertisements.
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3. Materials and methods

This research study is regarded quantitative with the major method of content analysis. The
research procedures are as follows: First of all, the researcher collected the English loanwords found in ten
brands of beauty product advertisements. All of the selected are online advertisements. The main reasons
why these advertisements were purposively selected are because of their level of success and popularity and
also some of the words from the advertisements that could be considered persuasive and attractive to
customers. The data were collected from these advertisements as shown in Table 1 below.

Table 1 General information about the data

Name Number of advertisements Year
1. L’Oréal 50 20132018
2. Snail White 50 2013 - 2018
3. Nivea 50 2013 - 2018
4. Mistine 50 2013 - 2018
5. Cute Press 50 2013 - 2018
6. Maybelline 50 20132018
7. Colgate 50 2013 - 2018
8.ZA 50 20132018
9. Garnier 50 2013 - 2018
10. Pond’s 50 2013 - 2018

Then, the researcher studied the related theories based on loanwords. The framework for the
analysis was synthesized from the works of Hatch and Brown (1995) and Hoffer (2005). Lastly, those
words were analyzed based on each type of loanwords. All collected data are analyzed to find out the
meanings and forms used in both Thai and English contexts. The English meanings of these collected words
were studied from the Oxford Advanced Learners’ Dictionary. Also, the Thai meaning from the latest
edition of dictionary issued by the Thai Royal Institute was used in the analysis process. Therefore, the
English and Thai meanings were compared to study the semantic change. Moreover, the occurrence of each
type and meaning are presented in Table and applied in percentage. In the analysis procedures, the
researcher categorized loanwords into two manners: form and meaning. Regarding form, there are four
types: transliteration (carried out directly loanwords with very little or no change to the particular word),
loan blend (combined loanwords and an already existing word in the language), loan translation (translated
loanwords and made the word already available in the language), and loan shift (extended loanwords from
the first language to existing word in the language). When it comes to the change in meaning, four types are
also presented: original meaning (Thai meanings of these loanwords are not different from the English
meanings), narrower meaning (some parts of English meanings are taken into Thai words), deviating
meaning (the Thai meanings of these loanwords are used differently from the English meanings), and
broader meaning (the Thai meanings of these loanwords are added to the English meanings).

4. Results
This section analyzes the data collected according to the method applied in the present research.
The results are presented according to the actual number in percentage form.

Table 2 Results of English loanwords (form)

Types of Loanwords (words)

Name Transliteration Loan Blend Loan Translation Loan Shift
1. L’Oréal (ggi) ) (1;)) 0 0
2. Snail White (9‘;2@ ) (zﬁm) 0 0
3. Nivea (9%2/0 ) (2%/0 ) 0 0
4. Mistine 47 3 0 0
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Name Types of Loanwords (words)
Transliteration Loan Blend Loan Translation Loan Shift
(94%) (6%)
49 1
5. Cute Press (99%) (1%) 0 0
. 49 1
6. Maybelline (99%) (1%) 0 0
47 3
7. Colgate (94%) (6%) 0 0
48 1 1 0
8.ZA (96%) (2%) (2%)
. 50
9. Garnier (100%) 0 0 0
s 48 1 1
10. Pond’s (96%) (%) (2%) 0

From Table 2, it was revealed that transliteration was used most while loan shift was found the
least. Transliteration is the practice of converting or replacing a text from one writing system into another,

word-by-word, or ideally letter-by-letter.

Table 3 Results of English loanwords (meaning)

Name

Types of Loanwords (words)

Original Narrower Deviating Broader
1. L’Oréal (1(?(())% ) 0 0 0
2. Snail White (1658% ) 0 0 0
3. Nivea (165(?%) 0 0 0
4. Mistine (165(?%) 0 0 0
5. Cute Press (1058%) 0 0 0
6. Maybelline (15(())%) 0 0 0
7. Colgate (15’8%) 0 0 0
8.ZA (1(?(())% ; 0 0 0
9. Garnier 50 0 0 0

(100%)
10. Pond’s (105(?%) 0 0 0

In Table 3, it was found that in terms of the meaning, English loanwords in Thai language which
has the original meaning was used most while narrower meaning was found the least. Original meaning
refers to the loanword, which is not different from the original English meaning. Some examples of
loanwords found in the data are presented here with the borrowed words highlighted as follows:
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1. “L’Oréal”

Table 4 The analysis of loanword

No.  Englishword  Thai word content English meaning Thai meaning
(N.) group or collection of Ml dszyangunionyjuoaisig
1. Set 1959 R gAu things that belong together or 1 Taoiidoulufiniuouiidslaog

resemble one another or are ) N
usually found together Tunguusedalailldedlunguiiu q

“win> is borrowed from “Set”. The English pronunciation sounds similar to the way it is pronounced

by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the meaning of the
word “Set” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it conveys the
original meaning of the word.

Table 5 The analysis of loanword

No. Englishword Thai word content English meaning Thai meaning
. “unnf3!” nszih Floral - (adj.) without costor - itdoyarmselai’ld
2. Free uonvl i . :
Bag yam1 199 um payment. aaouunnla 9

“uanil3> is borrowed from “Free” is a combination of Thai morpheme (uow) and an English
morpheme (Free); therefore, this borrowed word is categorized as “Loan Blend”. Semantically, the meaning
of word “Free” is associated with meaning in the Thai context. Therefore, it conveys an original meaning of
the word.

2. “Cute Press”

Table 6 The analysis of loanword

No. Englishword  Thai word content English meaning Thai meaning
Q . (Adj.) showing feelings of yausnaIui,
. - wounaumeu I “IsUWuAN”  |ove or beautiful in a way &
1. Romantic Tsuuu@n " , , . 1Y, NIUNY,
iatleunennratuge lval that makes you think of love
or feel strong emotions Wiy, Iuailoy

“Tsunu@n”is borrowed from “Romantic”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Romantic” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus,
it conveys the original meaning of the word.

Table 7 The analysis of loanword

No. English word = Thai word content English meaning Thai meaning

g kS 3 £ - -
UIAnINeU “panian (N.) a social or romantic

. P : Mstianye, MIdany
Surwaulmi appointment or engagement.

2. Date 20MAN

“panan” iS borrowed from “Date” is a combination of Thai morpheme (een) and an English

morpheme (date); therefore, this borrowed word is categorized as “Loan Blend”. Semantically, the meaning
of word “Date” is associated with meaning in the Thai context. Therefore, it conveys an original meaning of
the word.
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3. “Nivea”

Table 8 The analysis of loanword

No. English word Thai word content English meaning Thai meaning

' a  agd g o & A
ﬂQNﬁ"ﬁ@u‘Vliﬂ“ﬁﬁlﬂuﬁﬁ@'}ﬁﬁﬂuﬂuﬂ

(N.) A natural substance  sumedeemsuaiissiuIuiios o uazaz

found in food that is an

Safiuruae  essential part ofwhat )

1. Vitamin iy , - humans and animals eat  shauAmsnAuaziialsald asnquild
UITI 10¥UA 19 help them grow and

stay healthy. There are - . —

many different vitamins. ~ HaM378 300 Wi A1 tazIe UM Tsn

nm gy o 9 @ '
10 1118 minnasziliedvazlusme
dgelumsnsyauTavessenie 1159

utathu o wanlwaj

“9mi” is borrowed from “Vitamin”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Vitamin” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus,
it conveys the original meaning of the word.

Table 9 The analysis of loanword

No. Englishword  Thai word content English meaning Thai meaning
- azoIndATIgATA “uoAii” (Adj.) engaging or ready o e ay
2. Active wennvl . to engage in physically AADIART, NTEADIDIU
GRLY]

energetic pursuits.

“uoail” is borrowed from “Active”. The English pronunciation sounds similar to the way it is
pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Active” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.

4. “Snail White”

Table 10 The analysis of loanword

No. English word  Thai word content English meaning Thai meaning

(N.) a product typified by its rapid  wansuaiquadaniiaiad

absorption and ability to penetrate
Y] S nlagy  Into the deeper layers of the skin,
. together with its non-greasy finish  1u ensaednoyyadesy
and intensive formula with a very
high concentration of active
substances. Usunanduiu

[l { =
dunguiioongnd
1. Serum 3¢ e w -

Ande illuree oo
nyauazIniueyly

“@353” is borrowed from “Serum”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Serum” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.
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Table 11 The analysis of loanword

No.  English word Thai word content English meaning Thai meaning
ey (N.) Liquid that is YouraINag vseny
. aEUTINFIHINTUNUY blown or driven . .
2. Spray malsd A . L oonuuilurosnie
nuuae “anlsd” ulu through the air in the
form of tiny drops. EREN

“anlsé” is borrowed from “Spray”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Spray” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.

5. “Mistine”

Table 12 The analysis of loanword

No. Englishword  Thai word content English meaning Thai meaning
. s (N.) A small European aonliiftitusuianinlszma
- 4 AILBIUT DAY grassland plant which has < o o aw o
1. Daisy ADNIAT : : . uiingIn awsy Nanyuzdn
“QOnIAE” flowers with a yellow disc . .
and white rays. nasdmaes duilunuie

“aonad” is borrowed from “Daisy” is a combination of Thai morpheme (aon) and an English

morpheme (daisy); therefore, this borrowed word is categorized as “Loan Blend”. Semantically, the
meaning of word “Daisy” is associated with meaning in the Thai context. Therefore, it conveys an original
meaning of the word.

Table 13 The analysis of loanword

No. English word  Thai word content English meaning Thai meaning
(N.) Acosmeticused  o3q drpramiianiia Hanuaizily
2. Highlighter utlela'lat  udle <la'lan fadiusy E?J;T;Sh?;elzeey];ia;urres iondla musnamldona vie
cheekbones. Tnunuduitelfifanimmniim

“uflela'law” is borrowed from “Daisy” is a combination of Thai morpheme (uils) and an English

morpheme (Highlighter); therefore, this borrowed word is categorized as “Loan Blend”. Semantically, the
meaning of word “Highlighter” is associated with meaning in the Thai context. Therefore, it conveys an
original meaning of the word.
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6. “Maybelline”

Table 14 The analysis of loanword

No. English word V-I\;g?('j content English meaning Thai meaning
(N.) essentially liquid F 44

, cagi galilodiis foundation, but the product is mqwuﬂs“mwmmfiﬂu

1. Cushion ABIU . ) soaked in a sponge together JUnnvYeIndy Taaiiloses

iunlsmm with sun protection, make-up

St Az
base and moisturizers.

“adu” is borrowed from “Cushion”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Cushion” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus,
it conveys the original meaning of the word.

Table 15 The analysis of loanword

No. English word  Thai word content English meaning Thai meaning

2. Style alad “glad” @nilwesn  (N.) A distinctive manner of expression  3iuvu, anwilon

“glaa” is borrowed from “Style”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Style” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.

7. “Colgate”

Table 16 The analysis of loanword

No. Englishword  Thai word content English meaning Thai meaning

dinsudmadiae i
of unicellular microorganisms

aAMITTANVON which have cell walls but lack

«nfide I§asesy  organelles and an organized 1n Tiaunsoweasiuld
nucleus, including some which
can cause disease.

(N.) A member of a large group 3
i

A4 9 oa o <
Wworinuunaye vuIaan

=)
0
=3

1. Bacteria Huf

Fremuan

nuafiiie” is borrowed from “Bacteria”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word ‘“‘Bacteria” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus,
it conveys the original meaning of the word.

Table 17 The analysis of loanword

No. English word = Thai word content English meaning Thai meaning
(Adj.) designs, drawings Favsuvnaniiagaldmsde
“amns1liln” iite19de  OF Pictures that are used AnuvIeAeM I Hdu
2. Graphic amnawila . especially in the e .
Tums Tumaunniu production of books, MNNA FYanyal NN
magazines, etc. a5 umugd Migu a4

“ammnsmla> is borrowed from “Graphic” is a combination of Thai morpheme (a) and an English
morpheme (Graphic); therefore, this borrowed word is categorized as “Loan Blend”. Semantically, the
meaning of word “Highlighter” is associated with meaning in the Thai context. Therefore, it conveys an

original meaning of the word.
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8. “ZA”
Table 18 The analysis of loanword
No. Englishword Thai word content English meaning Thai meaning
1 Look an R P (N.) a person's facial appearance dnwaziianguu
' : i : considered aesthetically TunmSeseme

“qn” is borrowed from “Look”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Look™ given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.

Table 19 The analysis of loanword

Thai

No. English word word content English meaning Thai meaning
4 q9 <
(N.) a system for iw‘UUIVIiﬂi{umiﬁ‘{f\ﬂ‘]@ﬂﬂimﬁmﬁ
T 3 talking to Ifhdhunsesiiodemsiaade
o HEIINID “INIANN” AD someone else over o
2. Telephone Tnsdmi 4 - PR ; waneiu ldluszes Inalasldan
MU UHQUDIHINNDIAM ong distances, \ Y ... .
using wires or anilosfanedeniu uazeide
radio.

sunauiman lifhidlundnd oy

“Tnsfwi” is borrowed from “telephone”. When considering the meaning of the word which Thai

native speakers use are translated from English language, “Ins” is translated from “tele” and “Aws” is

translated from “phone”. Semantically, the meaning of word “telephone” given in the dictionary is
associated with meaning in the Thai context. Therefore, it conveys an original meaning of word. That is
why it is categorized as “loan translation™.

9. “Garnier”

Table 20 The analysis of loanword

No. Englishword Thai word content English meaning Tha!'
meaning
WL aeMsAzaNYed “LuniiGy” i
1 Surprise w0 lnsd (N.) An event, a piece of news, etc. that wanls

ﬁ‘a?}qaﬁu is unexpected or that happens suddenly.

“g95lnse™ is borrowed from “Surprise”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Surprise” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus,
it conveys the original meaning of the word.
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Table 21 The analysis of loanword

No. Englishword  Thai word content English meaning Thai meaning
4,4 (N)Amassof small bubbles  ifismaanumziiumles
“omnswliln” iel¥de  formed on or in liquid 9 y
2. Foam Tuln o : Lo wad ldalse Temiane o
Tums Tawauiniu typically by agitation or

fermentation. AumuuALiia

“Ily» is borrowed from “Foam”. The English pronunciation sounds similar to the way it is
pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the

meaning of the word “Foam” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.
10. “Pond’s”

Table 22 The analysis of loanword

No. Englishword Thai word content English meaning Thai meaning

I v sy 1
p I o ) ludnvagveadn hiianwun
1. Matte U vudeu “«uwnn il (Adj.) oil-absorbing. “ oy
M udnyasiIAY

“uunii” is borrowed from “Matte”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Matte” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.

Table 23 The analysis of loanword

No. English word  Thai word content English meaning Thai meaning

2. Lock fon “doa” ATwguin i (V) Fasten or secure (something) fuf

“don” is borrowed from “Lock”. The English pronunciation sounds similar to the way it is

pronounced by Thai native speakers. As a result, it is categorized as “Transliteration”. In addition, the
meaning of the word “Lock” given in the dictionary is related to the meaning in the Thai context. Thus, it
conveys the original meaning of the word.

To provide additional proof to support the result of this study, the current study is also relatively
consistent with two previous works from Mahakaew in 2016 and 2017 who investigated English loanwords
in two contexts as follows:

The first one in 2016-is with the focus on English loanwords in the advertisements in four Thai
magazines: Cheeze, Cleo, Cosmopolitan, and DONT (monthly women’s magazines). The data were
collected from January to December in 2010 for Cheeze, in 2014 for DONT, and in 2015 for Cleo and
Cosmopolitan. It was revealed that the most found type of loanwords is transliteration and original meaning
because some words cannot be translated into Thai language, so they have to take a part of form or meaning
to use directly inthose contexts.

The second one is related to his research work in 2017 that put an emphasis on English loanwords
found in Thai teen romantic fictions. The researcher collected the English loanwords found in eleven Thai
teen romantic fictions. The data were collected from January to December in 2016. It was found that
transliteration was used most in each fiction. Besides, original meaning was used most in the contexts
according to semantic changes.

5. Conclusion
Based on the results, the transliteration and original meaning were found the most in this research
study. English loanwords are used in Thai advertisements because they are easier to convey and understand
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than Thai words which are sometimes long, inconvenient and well-known for communicating and writing.
For example, the word “Fiber” translated as “lwlwes by the Thai Royal Institute Dictionary. Most Thai

people will automatically use the loanword “Fiber” which is easily understood.

English loanwords are easy to understand, more accessible to any groups of the reader and help the
reader access in incredible amount of information than using Thai words. Some English loanwords have
Thai words, but they do not use because English words are international and well-known more than Thai
words. Transliteration was found most in this study. It is noticeable each of the Thai advertisements in this
study contained a number of English loanwords. It is possible because Thai advertisements have been
widely known in teenagers. The use of English loanwords in these Thai advertisements is accepted because
it is easy for reader. Most of the English loanwords found in this study contain original meaning

Further research may be conducted along different lines. For instance, the sociolinguistic aspect of
the use of those loanwords may be studied. This dimension will shed some light on the variation in the use
of these loanwords in such parameters as age, gender, social class and educational background. The use of
the English loanwords in local newspapers, poetry and proverbs would be also worth investigating.
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